
150 joves estudiants d’art i disseny d’aproximadament 18 anys s’han qüestionat conjuntament sobre l’ « Altre » (país/ciutat) mitjançant la posta en imatge 
(imago”imaginar”). A la cruïlla d’interrogacions múltiples i fruit del seu encontre, 30 postals escollides d’entre 300 són el mostrari significatiu d’un treball gràfic 
realitzat mitjançant una sèrie d’anades i tornades entre els diferents grups nacionals. Cada imatge representa una ciutat: Barcelona, Torino o Grenoble. Aquesta imatge
barreja les creacions de varis autors associats pel joc de l’atzar en una sèrie de procediments en cadena, com una mena de « cadavre exquis ». L’un comença recollint
signes (material gràfic), l’altre corregeix, insereix, sostreu, reemplaça, completa i torna a enviar. La postal “estratifica” els gestos múltiples, cada vegada solidaris d’una
interpretació particular, signe tangible d’una intervenció de l’ “Altre”. En un ordre precís d’accions, la creativitat es practica entre dos i l’exercici gràfic es basa en la
confrontació i la correcció de la representació inicial. El resultat està sempre desplaçat respecte a l’esfera dels gestos artístics habituals. La postal, objecte universal de
gran abast simbòlic, utilitza generalment representacions tipus, tòpics i llocs comuns. A “Tòpics”, procés dual, l’autor es veu endinsat en un diàleg audaç. Els clixés es
superen i es posen en qüestió. “No és una imatge justa, és just una imatge” dirà Jean Luc Godard.

«TòPICS
: Trets típics, identitat
d’una ciutat »
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«TòPICS*
Centocinquanta studenti d’arte e di grafica, di circa 18 anni, si sono interrogati insieme sull’«Altro» (paese–nazione–città) costruendone l’immagine 
(imago”immaginare”). Il risultato delle molteplici domande che si sono posti e frutto delle risposte che sono riusciti a darsi, ecco 30 cartoline illustrate scelte fra le 300
prodotte che sono il campionario significativo di un lavoro grafico realizzato attraverso una serie di scambi di idee e di materiali fra i differenti gruppi  “nazionali”. Ciascuna
delle immagini prodotte rappresenta una città: Barcellona, Torino, Grenoble, ciascuna mischia le creazioni di più autori, “accoppiati” casualmente in una serie di 
procedure a catena che richiamano il gioco surrealista “cadavre-exquis”. Uno studente inizia raccogliendo delle immagini, dei segni (materiale grafico), l’altro lo 
corregge, inserisce, toglie, rimpiazza, completa e rispedisce. La cartolina si compone, si stratifica ed i molteplici interventi ogni volta “legati” attraverso 
un’interpretazione personale particolare, sono il segno tangibile dell’intervento dell’«Altro». All’interno di un preciso ordine di azioni, la creatività viene esercitata in 
coppia, l’esercizio grafico è basato dunque sul confronto e sulla correzione della rappresentazione iniziale. Il risultato è quindi sfalsato rispetto alla sfera degli abituali
interventi artistici. La cartolina illustrata, oggetto universale con un forte significato simbolico, utilizza normalmente delle rappresentazioni tipiche, delle immagini poco
originali e dei “luoghi comuni”. Nel progetto «Topics», processo duale, l’autore della cartolina è impegnato in un “audace” dialogo. Gli stereotipi sono superati e rimessi
in questione. «Non è un’immagine giusta, è soltanto un’immagine» diceva Jean Luc Godard.

: tratti caratteristici, 
identità di una città»

: (*stereotipi, luoghi comuni)
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«TòPICS*
150 jeunes étudiants d’art et de design d’environ 18 ans se sont interrogés ensemble sur l’«Autre» (pays/ville) par la mise en image (imago”imaginer”). Au point de 
croisement d’interrogations multiples et fruit de leur rencontre, 30 cartes postales, choisies parmi 300, sont l’échantillonnage significatif d’un travail graphique réalisé
par une série d’allers et retours entre les différents groupes nationaux. Chaque image représente une ville : Barcelone, Turin ou Grenoble. Elle mêle les créations de 
plusieurs auteurs associés par le jeu du hasard dans une série de procédures en chaîne, sorte de «cadavres exquis». L’un commence en collectant des signes (matériel 
graphique),  l’autre corrige, insère, prélève, remplace, complète et renvoie. La carte «stratifie» les gestes multiples, chaque fois solidaires d’une interprétation 
particulière, signe tangible d’une intervention de «L’Autre». L’exercice graphique est basé sur la confrontation et la correction de la représentation initiale que l’on se 
faisait de l’autre. Le résultat est toujours décalé par rapport à la sphère des gestes artistiques habituels. Sur la carte postale, vecteur de communication universellement
répandu et à forte portée symbolique, les représentations types, les poncifs, les lieux communs et symboles sont souvent réducteurs et «faciles». Dans «Topics», 
processus duel, l’auteur est engagé dans un audacieux dialogue. Les clichés sont dépassés et remis en question. «C’est pas une image juste, c’est juste une image» dirait
Jean Luc Godard.

: Traits typiques, identité
d’une ville» *En catalan, clichés, lieux communs
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Commission Européenne

Education and culture

• Agence Socrates France /Leonardo da Vinci/25, Quai des
Chartrons,/33080, Bordeaux cedex. /Tél. 05 56 00 94 00

Fax 05 56 00 94 81/contact@socrates-leonardo.fr
• Agenzia Nazionale Socrates Italia

via Nardo di Cione 22, 50122 Firenze, Italia
• Agencia Nacional Socrates (M.E.C.)

Paseo del Prado, 28. Plantas 6 y 8/28014 Madrid.
• Centre du Graphisme et de la Communication Visuelle/BP 175

6 rue Fernand Pelloutier/38432 Echirolles cedex/Tél. 04 76 23 64 65
centregraphisme@wanadoo.fr
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«TòPICS : il soggetto»

TOPICS 1 Ecco cosa pensiamo che voi siate : presentazione da parte di Torino di materiali grafici e fotografici su Barcellona(Spagna) e Grenoble(Francia) ” Ricerca di 
materiale visivo, immagini grafiche e fotografiche sulle città dove vivono i partner. Occorre effettuare una scelta ragionata e motivata e successivamente si lavorerà 
attraverso ingrandimenti e/o riduzioni di scala, inquadrature  diverse degli originali, senza intervenire a livello compositivo o progettuale complesso e senza interventi
manuali sulle immagini prescelte. Tutto cio’ per costituire una banca-dati-visuale in formato A4. Verrà scritto un testo in inglese che spieghi e argomenti l’operazione. I
tempi ipotizzati di lavoro in classe : 6 ore

TOPICS 2 «Una sorta di risposta : noi non siamo come tu ci immagini». Contro-proposizione di immagini per ottenere una più corretta, più completa, meno stereotipata. I
lavori hanno inizio dopo aver ricevuto i materiali necessari, anzi indispensabili dai partner. Ciascun partner corregge la banca-dati-visuale ricevuta, spiega le proprie 
scelte legittimando cosi’ la nuova selezione delle immagini, aggiungendo proprie interpretazioni, idee, bisogni. Tempi di lavoro in classe : ore 6. Nello stesso periodo, gli
allievi, all’interno dei loro corsi di lingua straniera e durante incontri interdisciplinari, elaborando un elenco di termini tecnici specifici dell’indirizzo di studi, sia in lingua
madre, sia in inglese (o altra curricolare) per poi scambiarseli (questa potrebbe diventare un’ipotesi di proseguimento del progetto per l’as. 2004/5).

TOPICS 3 Progetto finale di una cartolina illustrata delle città partner, nel nostro caso Barcellona e Grenoble ”. Anche in questa fase di lavori avranno inizio dopo aver 
ricevuto i materiali preventivi. Tenendo conto delle stesse correzioni effettuate, dei testi ricevuti, utilizzando i mezzi, le tecniche e le tecnologie specifiche del disegno 
grafico (leggi compositive – trattamento dello sfondo – uso e impaginazione della forma – ingrandiment – riduzioni – collage…), si approderà al progetto finale ; non
sarà possibile, in nessun caso, intervenire manualmente sul progetto, vale a dire : dipingere, raschiare, disegnare, cancellare… Fra gli obiettivi bisognerà fare 
prevalere la comunicazione, il messaggio e la qualità visuale delle immagini, del risultato finale, rapportando alla esaustività delle immagini stesse ; anche in questo caso
il materiale sarà spedito via corriere, cd. Oppure e.mail. Tempi previsti di lavoro in classe : 12 ore.
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L’Europe? En crise économique, géographique, d’identité, de projet surtout. L’Europe tremblante de l’addition d’autres que nous peinons à envisager comme d’autres 
nous-mêmes tant nous sommes pétris nous-mêmes de clichés de l’autre, poncifs, archétypes, images ironiques au mieux, ridicules souvent, réductrices sûrement, 
dégradantes parfois. Travailler sur la citoyenneté européenne? Au départ de notre questionnement, dans notre domaine de compétence (l’image) et pour notre “public”
(élèves), l’autre en tant que même -condition de cette citoyenneté qu’on dira européenne mais qui plus essentiellement est condition de notre humanité “dans” 
l’humanité- c’était mettre en œuvre dans un dispositif pédagogique une réelle confrontation à l’autre justement afin d’entamer la destruction de ces clichés/poncifs/
archétypes qui constituent cet étiquetage du réel qui nous sert trop souvent de représentation de l’autre et du monde. Donc, lancer le jeu et forcer les élèves à se frotter
à l’autre pour que ça chauffe, que ça grince, que ça craque enfin et qu’apparaîsse un peu plus de réalité : l’autre comme sujet. Emetteur (sujet) de l’image de l’autre -voilà
ce que tu es- et récepteur de l’image que l’autre lui envoie, l’élève se confronte à un  sujet/même en affirmant “je ne suis pas ce que tu crois” en reçevant/acceptant (c’est
le jeu) simultanément de l’autre le même message. De “topics” en “topics corrigés”, nous avons cherché à exploiter “la partie” jusque dans la dureté de la règle du jeu
qui ne souffre pas de tricherie : le jeu continue jusqu’à l’apparition du je. L’élève envoie à l’autre (barcelonais, turinois, grenoblois ou autre) une image partielle/
partiale et reçoit de l’autre justement en même temps une image de lui, réductrice. Entre indignation “d’être réduit à cela” et nécessité de prouver “qu’il n’est pas cela”,
il est amené à corriger... et considérer/accepter en même temps les corrections de l’autre. De rature en rature dans ce dialogue provocateur qui va jusqu’à la censure de 
certains “Topics” avance ainsi la prise en compte/prise de conscience de l’autre comme sujet et même, semblable. Apparaît finalement en une synthèse de ces aller et
retour exposée ici aujourd’hui une collection immense de “soi” comme autres et d’autres soi-même comme sujets (et mêmes) pétris -là est le moindre paradoxe de cette
expérience- de ces différences qui font de l’autre-même un sujet autre/même de ses différences, de ses richesses (linguistiques, culturelles,...) : l’autre/semblable gagne
littéralement son altérité d’être même en tant que sujet et peut “être” autre dans ses différences : riche. Pour une Europe riche de ses Singuliers compris dans leurs 
singularités.

«TòPICS
: l’intention (genèse du sujet), l’Europe ? »
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Treballar amb els tòpics d’una determinada cultura significa, en el fons, acceptar el fet irrefutable de que algunes imatges poden il.lustrar i resumir millor que d’altres la
complexitat d’un país, una regió, una ciutat o un barri. Què ens mou a condensar tota la riquesa d’una cultura en unes poques imatges? Quins desitjos satisfem quan reduim
aquesta riquesa i complexitat cultural a una vista postal, un plat típic, la festa, el clima, la siesta o un atrotinat emblema arquitectònic? Per què necessitem les imatges
souvenir?
Possiblement no hi hagi una única resposta satisfactòria que expliqui aquesta tendència tan humana i tan irrefrenable vers el tòpic. El cert és que allò tòpic i totes les seves
manifestacions mercadotècniques imaginables gaudeixen, en les nostres societats contemporànies i globalitzades, d’una salut envejable. El tòpic regeix les nostres vides i
els nostres records desafiant a legions d’esforçats turistes. Uns turistes-consumidors que acumulen febrilment clauers, bombons, camisetes futbolístiques, ceràmica, licors
o cendrers, com a prova notarial de la seva estada en un determinat indret. I es que el tòpic és veritablement tòpic quan fa referència al lloc i al territori. Aquest lloc
(topos) que desconeixem, es conforma amb imatges de tal manera que permet establir algun tipus de lligam o identificació mínima amb aspectes d’una cultura que enca-
ra no coneixem. En aquest sentit el tòpic és com una mena de plataforma de trobada. Un trampolí que connecta territori, cultura i record i que redueix les distàncies entre
allò propi i allò aliè. 
Advertía no fa massa temps l’antropòleg Marc Augé que el nostre món s’estava convertint en una mena de duty free d’aeroport on es podía aconseguir qualsevol objete de
qualsevol país. Aquestes botigues han esdevingut el paroxisme del tòpic. Molts països d’Europa, representats pels seus productes i les seves denominacions d’origen resten
a l’abast, posem per cas d’una familia nipona, tan sols canviant de prestatgería. Potser la cultura aspira a ser un immens bazar sincrònic on trobar tot de tot arreu. És
important, en aquesta conjuntura mundialitzada on Gaudí pot dur barret mexicà i tocar les castanyoles davant d’una pizza en el Port Olímpic, tornar a considerar les
veritables relacions simbòliques que establim entre  les imatges i els objectes dels llocs. En aquesta línia i atenent a la riquesa plàstica de les imatges dels paisos europeus
i de les seves identitats es defineix el projecte Tòpics.

«TòPICS
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Travailler avec les lieux communs d’une certaine culture signifie, dans le fond, accepter le fait irréfutable que certaines images peuvent illustrer et résumer mieux que
d’autres la compléxité d’un pays, d’une région, d’une ville ou d’un quartier. Qu’est-ce qui nous pousse à condenser toute la richesse d’une culture dans quelques images?
Quels désirs satisfaisons-nous quand nous réduisons cette richesse et compléxité culturelle à une vision de carte postale, à un plat typique, la fête, le climat, la sieste ou
bien un emblème architectural déglingué ? Pourquoi avons-nous besoin des images souvenir?
Il n’y a possiblement pas qu’une seule réponse satisfaisante qui explique cette tendance si humaine et si irrépressible vers le lieu commun. Ce qui est certain, c’est que le
lieu commun et toutes ses manifestations commerciales imaginables jouissent, dans nos sociétés contemporaines et globalisées, d’une santé enviable. Le lieu commun régit
nos vies et nos souvenirs tout en défiant une légion de touristes efforcés. Des touristes consommateurs qui accumulent fébrilement porte-clés, bombons, tee-shirts de foot-
ball, céramique, liqueurs ou cendriers, comme preuve notariée de leur séjour dans un endroit déterminé. Et c’est que le lieu commun est véritablement un lieu commun
quand il fait référence au lieu et au territoire. Ce lieu (topos) que nous méconnaissons se conforme à des images de telle sorte qu’il permet établir un certain lien ou iden-
tification minime avec des aspects d’une culture que nous ne connaissons pas encore. Dans ce sens, le lieu commun est comme une espèce de plate-forme de rencontre. Un
tremplin qui connecte territoire, culture et souvenir et qui réduit les distances entre ce qui nous est propre et ce qui est d’autrui.
L’antropologue Marc Augé faisait remarquer il n’y a pas longtemps que notre monde était en train de se transformer en une sorte de duty free d’aéroport òu l’on pouvait
trouver n’importe quel objet de n’importe quel pays. Ces magasins sont devenus le paroxisme du lieu commun. Beaucoups de pays d’Europe, représentés par ses produits
et ses dénominations d’origine sont “à la portée”, en changeant simplement d’étagère, par exemple d’une famille nipone. Peut-être que la culture aspire à être un immen-
se bazar syncronique où l’on peut trouver de tout, et partout. Il est important, dans cette conjoncture mondialisée où Gaudí peut porter un chapeau méxicain et jouer les
castagnettes devant une pizza au Port Olympique, de recommencer à considérer les véritables relations symboliques que nous établissons entre les images et les objets des
lieux. C’est dans ce sens et compte-tenu de la richesse plastique des images des pays européens et de ses identités que se définie le projet “Tòpics”.

«TòPICS : Le Lieu 
des “TòPICS” (en Catalan Lieux Communs) »
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«TòPICS
ANIMAL - DISH - WINE - PAINTER - CAR - MOUNTAIN - ISLE - COLOUR - DIRECTOR - PERFUME - MAN NAME -
WOMAN NAME - BUILDING - CHURCH - FOOTBALL TEAM - MUSICAL INSTRUMENT - DANCE - CAKE - SONG -
BOOK - PAINTING - SPORTMAN - HISTORICAL CHARACTER - FILM - STYLIST - SINGER - ACTOR - POET - POLI-
TICAL CHARACTER

BRAIN STORMING - Topics 1 SPAIN - Corrida - Las ramblas - Paella - Flamenco - Sangria - Sagrada Famiglia - Gaudì - Picasso - Guitar - El prado - Pirineos

- Real Madrid - Bull - Sevilla - Ibiza - Costa Brava

BRAIN STORMING - Topics 1 France - Baguette - Versailles - Zidane - Croissant - Moulin Rouge - Tour Eiffel - Belfagor - Triumph arc - Big stores - Loira

- Senna - Notre-Dame - Metrò - Mont st. Michel - Normandie - Asterix e Obelix - Tintin - French cars - Champagne - Perfumes - Cheeses - Crèpes - Napoleon - Mont Blanc/Chamonix

: Brainstorming / If it were »
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